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This device complies with Part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions: (1) This 
device may not cause harmful interference, and (2) this 
device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.
Do not make any changes or modifications to the 
equipment unless otherwise specified in the instructions. If 
such changes or modifications should be made, you could 
be required to stop operation of the equipment.
This equipment has been tested and found to comply with 
the limits for a class B digital device, pursuant to part 15 of 
the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. 
This equipment generated, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference 
by one or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and 

receiver.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician 

for help.

This digital apparatus does not exceed the Class B limits 
for radio noise emissions from digital apparatus as set out 
in the interference-causing equipment standard entitled 
“Digital Apparatus”, ICES-003 of the Industry Canada.

Le présent appareil numérique n’émet pas de bruits 
radioélectriques dépassant les limites applicables aux 
appareils numériques (de la classe B) prescrites dans le 
Règlement sur le brouillage radioélectrique édicté par le 
ministère des Communications du Canada.

��

��

Macro Lenses 

Instructions

EF50mm f/2.5 Compact macro
EF100mm f/2.8 Macro

Objectifs macro

Mode d’emploi

EF50mm f/2,5 Compact macro
EF100mm f/2,8 Macro

Makro-Objektive

Bedienungsanleitung

EF50mm 1:2,5 Compact macro
EF100mm 1:2,8 Macro

Objetivos Macro

Instrucciones

EF50mm f/2,5 Compact macro
EF100mm f/2,8 Macro

Wir danken Ihnen für das Vertrauen, das 
Sie Canon mit dem Kauf dieses Objektivs 
entgegengebracht haben.
Das EF50mm 1:2,5 Compact macro ist ein Makro-Objektiv, 
das sowohl für normale Aufnahmebereiche als auch für 
Nahaufnahmen bis 1:0,5 (0,5-fach) verwendet werden kann. Es 
stellt das Standard-Makro-Objektiv für EOS-Kameras dar. Durch 
Anbringen des separat erhältlichen 1,0fach-Konverter EF ist damit 
auch eine Vergrößerung im Maßstab 1:1 möglich.
Beim Canon EF100mm 1:2,8 Macro handelt es sich um ein Tele-
Makro-Objektiv mittlerer Brennweite, mit dem Nahaufnahmen im 
Maßstab 1:1 möglich sind.

 Sicherheitsvorkehrungen
1. Schauen Sie niemals durch das Objektiv oder die 

Kamera direkt in die Sonne oder in helles Licht. Dies 
kann zu Erblindung führen! Durch das abgenommene 
Objektiv direkt in die Sonne zu blicken, ist besonders 
gefährlich!

2. Aufgesetzt oder von der Kamera abgenommen, dürfen 
Sie das Objektiv ohne die schützenden Objektivdeckel 
niemals direktem Sonnenlichteinfall aussetzen. Das 
Objektiv würde die Sonnenstrahlen bündeln und könnte 
dadurch einen Brand verursachen!

 Zur besonderen Beachtung
Bei Wechsel von einem kalten an einen warmen Ort kann 
es an den Linsenoberflächen und internen Teilen des 
Objektivs zu Kondensatbildung kommen. Um dies zu 
vermeiden, schützen Sie das Objektiv mit einem luftdichten 
Kunststoffbeutel, und packen das Objektiv erst dann aus, 
nachdem es sich an die neue Temperatur gewöhnt hat. 
Verfahren Sie genauso, wenn Sie das Objektiv von einem 
warmen an einen kalten Ort bringen.

1. Ansetzen und Abnehmen des Objektivs
Anweisungen zum Ansetzen und Abnehmen des Objektivs 
entnehmen Sie bitte der Anleitung Ihrer Kamera.
• Stellen Sie das Objektiv nach dem Abnehmen hochkant mit 

der hinteren Seite nach oben ab, um eine Beschädigung 
der Kontakte und der Linsenoberfläche durch Kratzer zu 
vermeiden.

• Verschmutzungen, Kratzer und Fingerabdrücke auf den 
Kontakten können zu Korrosion und Wackelkontakten führen. 
Derartige Mängel beeinträchtigen u. U. die Funktionsfähigkeit 
von Kamera und Objektiv.

• Die Objektivkontakte mit einem weichen Tuch von 
Verschmutzungen und Fingerabdrücken freihalten.

• Schützen Sie das abgenommene Objektiv mit dem Deckel 
gegen Staub. Zum richtigen Aufsetzen fluchten Sie den 
Montageindex am Objektiv mit der Markierung � am 
Objektivdeckel und drehen dann den Deckel im Uhrzeigersinn 
fest. Zum Abnehmen gegen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

2. Einstellen der Scharfeinstellbetriebsart
Zum Fotografieren mit automatischer Scharfeinstellung stellen Sie 
den Fokus-Wahlschalter auf AF (Auto-Fokus) ❸ .
Für manuelle Scharfeinstellung stellen Sie den Schalter auf MF (M) 
und fokussieren mit dem Scharfstellring.
• Bei der Autofokus-Einstellung den Scharfstellring des Objektivs 

nicht berühren.
3.  Einstellen des Scharfstellbereichs 

(nur EF100mm 1:2,8)
FULL:  Ermöglicht die Scharfstellung im Bereich von 0,31 m 

(Naheinstellgrenze) bis ∞ bei Normalaufnahmen ❹ .
LIMIT:  Ermöglicht die Scharfstellung im Bereich von 0,31 m 

(Abbildungsmaßstab 1:1) bis 0,57 m (0,25-fach) bei 
Nahaufnahmen.

4. Nahaufnahmen
Mit dem EF50mm 1:2,5 Compact macro sind Nahaufnahmen bis 
zu einem maximalen Maßstab von 1:0,5 möglich und mit dem 
EF100mm 1:2,8 sogar ein Maßstab von 1:1 (Abbildungsmaßstab 
1:1). Die Einstellentfernung entspricht dem Abstand zwischen 
dem Aufnahmegegenstand und der Filmebene. 
Beim Fokussieren können Sie sich bevorzugt auf den 
Bildausschnitt oder die Vergrößerung konzentrieren.
[Herkömmliche Fokussierung]
Blicken Sie in den Sucher, wählen Sie den Bildausschnitt, und 
fokussieren Sie entweder mit AF oder von Hand.
[Fokussierung mit festem Abbildungsmaßstab]
(1) Stellen Sie den Fokus-Wahlschalter des Objektivs auf MF 

(M).
(2) Wählen Sie den gewünschten Abbildungsmaßstab.

Anhand der Vergrößerungsskala am Entfernungsindex drehen 
Sie den Scharfstellring bis auf den gewünschten Maßstab.
• Zur Verhinderung von Verwacklungsunschärfe empfiehlt 

sich bei Nahaufnahmen die Verwendung eines Stativs und 
eines Auslösekabels (Zubehör).

• Zur Prüfung der Schärfentiefe auf der Mattscheibe genügt 
ein Druck auf die Abblendtaste der Kamera.

(3) Fokussieren Sie.
Hierzu blicken Sie in den Sucher und gehen mit der Kamera 
geringfügig vor oder zurück, bis die Schärfe genau in der 
gewünschten Ebene liegt.

(4) Feineinstellung.
Drehen Sie den Scharfstellring gegebenenfalls zur Feineinstellung.
• Wegen der bei Nahaufnahmen sehr geringen Schärfentiefe 

erfordert die Scharfeinstellung große Sorgfalt.
5. Belichtungseinstellung
Beim Fotografieren mittels TTL-Innenmessung ist keine 
Belichtungskorrektur bei dem durch das Objektiv einfallenden 
Licht erforderlich. 
Mit Innenmessung ist automatische Belichtungsregelung (AE) bei 
jeder Einstellentfernung möglich. Nach Wahl der gewünschten 
Belichtungsfunktion genügt dazu ein prüfender Blick auf die 
angezeigte Blende und Verschlusszeit.
Nur beim Einsatz eines Handbelichtungsmessers ist eine 
Belichtungskorrektur gemäß der nachstehenden Tabelle 
erforderlich.

EF50mm 1:2,5 Compact macro (nur Objektiv)

Abbildungsmaßstab 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

Wirksame Blende 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Erforderliche 
Belichtungskorrektur 
(Belichtungsstufen)

in ½ Blendenstufen 0 +½ +1,0

in ¹�³ Blendenstufen 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm 1:2,5 (mit 1,0fach-Konverter EF)

Abbildungsmaßstab 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

Wirksame Blende 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Erforderliche 
Belichtungskorrektur 
(Belichtungsstufen)

in ½ Blendenstufen +½ +1,0 +1½

in ¹�³ Blendenstufen +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

EF100mm 1:2,8 Macro

Abbildungsmaßstab 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

Wirksame Blende 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Erforderliche 
Belichtungskorrektur 
(Belichtungsstufen)

in ½ Blendenstufen +½ +1,0 +1½ +2,0

in ¹�³ Blendenstufen +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• Optimale Belichtung ist bei Nahaufnahmen sehr motivabhängig. 
Es empfiehlt sich daher mehrere Probeaufnahmen vom selben 
Motiv mit unterschiedlicher Belichtung zu machen.

• Bei Nahaufnahmen empfiehlt sich die Wahl von Zeitautomatik 
(Av) oder manueller Belichtungssteuerung (M), denn 
Schärfentiefe und Belichtung sind dann leicht einstellbar.

6. Schärfentiefe
Die Schärfentiefe ist der Bereich vor und hinter der Brennebene, 
in dem das Motiv scharf erscheint. Sie wird dargestellt durch den 
Abstand zwischen den Linien der Schärfentiefeskala unter der 
Entfernungsskala. Die Zahlen der Schärfentiefeskala sind F-Werte 
(Blendenstufen), sodass z. B. bei einer Aufnahmeentfernung von 
1,5 m und einer Blende von 1:16 der scharfe Bereich von ca. 1,2 
m bis zu 2 m reicht (beim EF50mm 1:2,5 Compact macro ❺ ).
• Die Schärfentiefeskala gibt Anhaltswerte.
7. Infrarot-Index
Der Infrarot-Index dient zur Berichtigung der Scharfeinstellung 
beim Fotografieren mit Schwarzweiß-Infrarotfilm. Nach der 
manuellen Scharfeinstellung drehen Sie den eingestellten 
Entfernungs-Index bis zur entsprechenden Infrarot-Markierung ❻
-Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Bei manchen EOS-Kameras kann Infrarotfilm nicht 

verwendet werden. Lesen Sie diesbezüglich bitte in der 
Bedienungsanleitung Ihrer Kamera nach.

8. Filter (separat erhältlich)
Filter werden einfach in das Filtergewinde an der Vorderseite des 
Objektivs geschraubt ❼ .
• Es kann nur ein Filter eingesetzt werden.
• Wird ein Polfilter benötigt, so wählen Sie Canons PL-C 52mm.
• Bei angebrachtem Polfilter PL-C 52mm von Canon lässt sich 

der Objektivdeckel nicht aufsetzen.
9. Technische Daten

EF50mm 1:2,5 EF100mm 1:2,8

Brennweite, Blende 50mm, 1:2,5 100mm, 1:2,8

Aufbau 9 Linsen in 8 Gruppen 10 Linsen in 9 Gruppen

Bildwinkel
Diagonal–46°
Vertikal–27°
Horizontal–40°

Diagonal–24°
Vertikal–14°
Horizontal–20°

Entfernungsbereiche 0,23~∞ m
0,31~∞ m (voll)
0,31~0,57 m
0,57~∞ m

Stärkste 
Vergrößerung

0,5×/1× (mit 1,0fach-
Konverter EF) 1×

Filtergewinde 52 mm

Max. Durchmesser 
und Länge 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Gewicht 280 g 650 g

 Die Objektivlänge wird von der Bajonettfassung bis zur 
Vorderseite des Objektivs gemessen. Bei angebrachten 
Objektivdeckeln müssen zu dieser Längenangabe 21,5 mm 
dazugezählt werden.

 Die Angaben für Größe und Gewicht beziehen sich nur auf das 
Objektiv.

 Änderungen der technischen Daten und des Designs ohne 
Vorankündigung vorbehalten.

Nomenclature
●① Magnification scale (normal operation)
●② Distance scale
●③ Depth-of-Field scale
●④  Magnification scale with Life Size Converter 

EF attached (EF50mm f/2.5 only)
●⑤ Distance index
●⑥ Focusing ring
●⑦ Focus mode switch
●⑧ Lens mount index
●⑨ Contacts
●⑩  Focusing range selection switch 

(EF100mm f/2.8 Macro only)

Nomenclature
●① Echelle d’agrandissement (utilisation normale)
●② Echelle des distances
●③ Repère de profondeur de champ
●④  Echelle de grossissement avec le convertisseur 

0,25-1/1 EF en place (EF50mm f/2,5 uniquement)
●⑤ Repère des distances
●⑥ Bague de mise au point
●⑦ Sélecteur de mode de mise au point
●⑧ Repère de montage d’objectif
●⑨ Contacts
●⑩  Sélecteur de plage de distance de mise au point 

(Macro EF100 f/2,8 uniquement)

Teilebezeichnungen
●① Vergrößerungsskala (normaler Betrieb)
●② Entfernungsskala
●③ Schärfentiefe-Skala
●④  Vergrößerungsskala mit dem 1,0fach-Konverter 

EF (nur EF50mm 1:2,5)
●⑤ Entfernungsindex
●⑥ Scharfstellring
●⑦ Fokus-Wahlschalter
●⑧ Montageindex
●⑨ Kontakte
●⑩  Einstellentfernungsbereich-Wahlschalter 

(nur EF100mm 1:2,8 Macro)

Nomenclatura
●① Escala de aumento (operación normal)
●② Escala de distancias
●③ Escala de profundidad de campo
●④  Escala de aumento con el Convertidor a Tamaño 

Real EF acoplado (sólo en el EF50mm f/2,5)
●⑤ Índice de distancias
●⑥ Anillo de enfoque
●⑦ Interruptor del modo de enfoque
●⑧ Indice de montura del objetivo
●⑨ Contactos
●⑩  Interruptor selector del margen de distancias de 

enfoque (sólo en el EF100 mm f/2,8 Macro)

Obiettivi macro

Istruzioni

Nomenclatura
●① Scala d’ingrandimento (funzionamento standard)
●② Scala delle distanze
●③ Scala della profondità di campo
●④  Scala d’ingrandimento con Life Size Converter 

EF installato (soltanto EF50mm f/2,5)
●⑤ Indice della distanza
●⑥ Ghiera di messa a fuoco
●⑦ Selettore modalità di messa a fuoco
●⑧ Indice attacco obiettivo
●⑨ Contatti
●⑩  Interruttore di selezione intervallo di messa a 

fuoco (soltanto Macro EF100mm f/2,8)

Vi ringraziamo per aver acquistato un obiettivo 
Canon.
Il EF50mm f/2,5 Compact macro è un obiettivo macro che può 
essere utilizzato per fotografie normali e a distanza ravvicinata 
a 1/2× (0,5×). Si tratta di un obiettivo macro standard per 
fotocamere EOS. L’ingrandimento a dimensioni reali (1×) è altresì 
possibile con l’installazione del Life Size Converter EF venduto 
separatamente.
Il Macro EF100mm f/2,8 Canon è un teleobiettivo medio con 
funzioni macro che consente primi piani a dimensioni reali.

 Precauzioni per la sicurezza
1. Non guardare il sole o una fonte di luce intensa attraverso 

l’obiettivo o la fotocamera, in quanto si potrebbero arrecare 
seri danni alla vista. L’osservazione diretta del sole attraverso l’
obiettivo, in particolare, è estremamente pericolosa.

2. Evitare di lasciare l’obiettivo esposto alla luce solare, sia 
che sia installato sulla fotocamera o meno, se privo del 
relativo coperchio. Le lenti potrebbero concentrare i raggi 
solari, generando delle fiamme.

 Precauzioni per l’utilizzo
Quando si trasferisce l’obiettivo da un ambiente freddo ad 
un ambiente caldo, è possibile che si formi della condensa 
sulla superficie dell’obiettivo e sui componenti interni. 
Per evitare che questo accada, chiudere l’obiettivo in un 
sacchetto di plastica e attendere che sia acclimatato alla nuova 
temperatura prima di estrarlo dal sacchetto. Estrarre l’obiettivo 
dal sacchetto dopo che si è riscaldato gradualmente. La stessa 
procedura deve essere adottata quando l’obiettivo viene 
trasferito da un ambiente caldo ad un ambiente freddo.

1. Montaggio e smontaggio dell’obiettivo
Per informazioni dettagliate sul montaggio e sullo 
smontaggio dell’obiettivo, consultare il manuale di istruzioni 
della fotocamera.
• Dopo avere rimosso l’obiettivo dalla fotocamera, appoggiarlo 

con la parte posteriore rivolta verso l’alto in modo da evitare di 
danneggiare la superficie della lente o i contatti elettrici.

• Graffi, sporco o impronte sui contatti elettrici possono dare 
luogo a problemi di collegamento e corrosione, il che potrebbe 
compromettere il corretto funzionamento della fotocamera e 
dell’obiettivo. 

• Se vi è sporco o impronte sui contatti elettrici, pulirli con un 
panno morbido.

• Quando l’obiettivo non è montato sulla fotocamera, coprirlo 
sempre con l’apposito coperchio anti-polvere. Per fissarlo 
correttamente, allineare l’indice di attacco dell’obiettivo all’
indicatore sul coperchio anti-polvere � e ruotare in senso orario. 
Per rimuoverlo, eseguire la stessa procedura in senso inverso.

2. Impostazione della modalità di messa a fuoco
Se si intende scattare foto utilizzando la messa a fuoco automatica, 
posizionare il selettore modalità di messa a fuoco su AF ❸ .
Per utilizzare solo la messa a fuoco manuale, impostare il 
selettore su MF (M) e ruotare la ghiera di messa a fuoco.
• Non toccare la ghiera di messa a fuoco sull’obiettivo durante la 

messa a fuoco automatica.
3.  Impostazione dell’intervallo di messa a fuoco 

(soltanto EF100mm f/2,8)
FULL (COMPLETO):  consente un intervallo di messa a fuoco 

compreso tra 0,31 m (distanza minima di 
messa a fuoco) e ∞ per scatti standard ❹ .

LIMIT (CON LIMITE):  consente un intervallo di messa a fuoco 
compreso tra 0,31 m (dimensioni reali) e 
0,57 m (0,25×) per primi piani.

4. Fotografie a distanza ravvicinata 
I primi piani sono possibili con un ingrandimento massimo di 0,5× 
con l’EF50mm f/2,5 Compact macro e con un ingrandimento 
massimo di 1× (dimensioni reali) con l’EF100mm f/2,8. La 
distanza di messa a fuoco corrisponde alla distanza tra il soggetto 
e il piano pellicola. Sono disponibili due sistemi di messa a fuoco: 
con priorità all’inquadratura e con priorità all’ingrandimento.
[Priorità all’inquadratura]
Inquadrare il soggetto guardando attraverso il mirino e utilizzare 
la modalità di messa a fuoco AF o MF (M).
[Priorità all’ingrandimento]
(1) Posizionare il selettore modalità di messa a fuoco su MF 

(M).
(2) Impostare l’ingrandimento.

Facendo riferimento alla scala d’ingrandimento riportata sull’
indice della distanza, ruotare la ghiera di messa a fuoco in 
corrispondenza dell’ingrandimento desiderato.
• Per evitare gli effetti derivanti dal tremolio della fotocamera 

durante lo scatto, si consiglia l’utilizzo di un telecomando e 
di un treppiedi (venduti separatamente).

• Per verificare la profondità di campo, utilizzare la 
previsualizzazione della profondità di campo disponibile 
sulla fotocamera.

(3) Mettere a fuoco il soggetto.
Guardando attraverso il mirino, spostare la fotocamera avanti 
o indietro per trovare il punto di messa a fuoco.

(4) Correggere la messa a fuoco.
Ruotare la ghiera di messa a fuoco per perfezionare la messa 
a fuoco del soggetto.
• Poiché nella fotografia macro vi è una bassa profondità 

di campo, per ottenere la luminosità corretta prestare 
attenzione durante la messa a fuoco.

5. Impostazione dell’esposizione
Quando si scattano fotografie utilizzando la misurazione TTL, 
non è necessaria alcuna compensazione dell’esposizione per 
misurare il flusso luminoso che passa attraverso l’obiettivo. 
Con la misurazione TTL l’esposizione automatica è possibile a 
qualunque distanza di messa a fuoco. È sufficiente selezionare la 
modalità di scatto desiderata e controllare l’apertura e la velocità 
dell’otturatore, prima di scattare la foto.
Quando si utilizza un esposimetro separato per impostare l’
esposizione, occorre tenere conto del fattore di esposizione 
mostrato nella seguente tabella.

Soltanto EF50mm f/2,5 Compact macro

Ingrandimento 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

Valore f/ effettivo 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Fattore di 
esposizione (stop)

In ½ di stop 0 +½ +1,0

In ¹�³ di stop 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm f/2,5 con Life Size Converter EF

Ingrandimento 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

Valore f/ effettivo 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Fattore di 
esposizione (stop)

In ½ di stop +½ +1,0 +1½

In ¹�³ di stop +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

Macro EF100mm f/2,8 

Ingrandimento 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

Valore f/ effettivo 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Fattore di 
esposizione (stop)

In ½ di stop +½ +1,0 +1½ +2,0

In ¹�³ di stop +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• L’esposizione corretta per fotografie a distanza ravvicinata 
dipende molto dal soggetto. Si consiglia, pertanto, di scattare 
più foto allo stesso soggetto con esposizioni diverse.

• Quando si effettuano fotografie a distanza ravvicinata, è 
preferibile utilizzare la modalità di scatto AE (Av) a priorità dei 
diaframmi o manuale (M), in quanto la profondità di campo e l’
esposizione sono semplici da regolare con queste modalità.

6. Profondità di campo
La profondità di campo è l’area davanti e dietro il piano di 
messa a fuoco di un soggetto la cui l’immagine appare nitida. La 
profondità di campo è indicata dall’area tra le linee della scala 
della profondità di campo, nella parte inferiore della scala delle 
distanze. I numeri della scala sono espressi in valori f/ e, ad 
esempio, se la distanza di messa a fuoco è di 1,5 m e l’apertura 
è f/16, l’area nitida si estenderà da circa 1,2 m a 2 m (con il 
EF50mm f/2,5 Compact macro ❺ ).
• La scala della profondità di campo costituisce un indicatore 

approssimativo.
7. Indicatore infrarossi
L’indicatore infrarossi corregge la messa a fuoco quando si 
utilizza una pellicola monocromatica all’infrarosso. Mettere a 
fuoco manualmente e regolare la distanza, ruotando la ghiera di 
messa a fuoco fino al corrispondente indicatore di infrarosso ❻ -
Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Alcune fotocamere della serie EOS non utilizzano pellicole 

all’infrarosso. Verificare le istruzioni relative al modello di 
fotocamera EOS posseduto.

8. Filtri (venduti separatamente)
È possibile fissare i filtri servendosi della filettatura presente sull’
estremità anteriore dell’obiettivo ❼ .
• È possibile installare un filtro.
• Se occorre utilizzare un filtro polarizzatore, si consiglia l’uso 

del filtro polarizzatore Canon PL-C 52mm.
• Quando viene utilizzato il filtro polarizzatore Canon PL-C 

52mm, il coperchio dell’obiettivo non può essere fissato.
9. Specifiche tecniche

EF50mm f/2,5 EF100mm f/2,8

Lunghezza focale/
Diaframma 50mm, f/2,5 100mm, f/2,8

Struttura dell’obiettivo 8 gruppi, 9 elementi 9 gruppi, 10 elementi

Angolo di campo
Diagonale–46°
Verticale–27°
Orizzontale–40°

Diagonale–24°
Verticale–14°
Orizzontale–20°

Intervalli di distanza di 
messa a fuoco da 0,23 a ∞ m

da 0,31 a ∞ m completo
da 0,31 a 0,57 m con limite
da 0,57 a ∞ m con limite

Ingrandimento max.
0,5×/1× (con Life 
Size Converter EF 
installato) 

1×

Diametro del filtro 52 mm

Diametro e lunghezza 
max. 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Peso 280 g 650 g

 Per lunghezza dell’obiettivo si intende la distanza tra la 
superficie di attacco e l’estremità anteriore dell’obiettivo. 
Quando sull’obiettivo sono presenti il coperchio dell’obiettivo e 
il coperchio anti-polvere, la lunghezza aumenta di 21,5 mm.

 Le misure relative a diametro, lunghezza e peso si riferiscono 
al solo corpo dell’obiettivo.

 Le specifiche e l’aspetto del prodotto sono soggetti a modifiche 
senza preavviso.

EF50mm f/2,5 Compact macro
EF100mm f/2,8 Macro

Thank you for purchasing a Canon lens.
The EF50mm f/2.5 Compact macro is a macro lens that can be 
used for standard shooting and for close-up shooting up to 1/2
× (0.5×). This is a standard macro lens for EOS cameras. Life-
size magnification (1×) is also possible by attaching the Life Size 
Converter EF sold separately. 
The Canon EF100mm f/2.8 Macro is a medium telephoto macro 
lens that provides life-size close-up capability.

 Safety Precautions
1. Do not look at the sun or a bright light source through 

the lens or camera. Doing so could result in loss of vision. 
Looking at the sun directly through the lens is especially 
hazardous.

2. Whether it is attached to the camera or not, do not leave 
the lens under the sun without the lens cap attached. 
This is to prevent the lens from concentrating the sun’s rays, 
which could cause a fire.

 Handling Cautions
If the lens is taken from a cold environment into a warm 
one, condensation may develop on the lens surface and 
internal parts. To prevent condensation in this case, first put 
the lens into an airtight plastic bag before taking it from a cold to 
warm environment. Then take out the lens after it has warmed 
gradually. Do the same when taking the lens from a warm 
environment into a cold one.

1. Mounting and Detaching the Lens
See your camera’s instructions for details on mounting and 
detaching the lens.
• After detaching the lens, place the lens with the rear end up to 

prevent the lens surface and contacts from getting scratched.
• If the contacts get soiled, scratched, or have fingerprints on 

them, corrosion or faulty connections can result. The camera 
and lens may not operate properly.

• If the contacts get soiled or have fingerprints on them, clean 
them with a soft cloth.

• If you remove the lens, cover it with the dust cap. To attach 
it properly, align the lens mount index and the � index of the 
dust cap, and turn clockwise. To remove it, reverse the order.

2. Setting the Focus Mode
To shoot in autofocus mode, set the focus mode switch to AF ❸ .
To use only manual focusing, set the focus mode switch to MF (M), 
and focus by turning the focusing ring.
• Do not touch the focusing ring on the lens during autofocusing.
3. Setting the focusing range (EF100mm f/2.8 only)
FULL:  Allows a focusing range of 0.31 m (Min. focusing distance) 

to ∞ for standard shooting ❹ .
LIMIT:  Allows a focusing range of 0.31 m (life-size) to 0.57 m 

(0.25×) for close-up shots.  
4. Closeup Photography
Close-up photos are possible up to 0.5× maximum magnification 
with the EF50mm f/2.5 Compact macro, and up to 1× (life-size) 
magnification with the EF100mm f/2.8. The focusing distance is 
the distance from the subject to the film plane. 
When focusing, you can give priority to framing or to magnification.
[Framing Priority]
While looking through the viewfinder and framing the subject, 
focus with the AF or MF (M) mode.
[Magnification Priority]
(1) Set the lens’ focus mode switch to MF (M).
(2) Set the magnification.

While referring to the magnification scale on the distance 
index, turn the focusing ring to the desired magnification.
• To prevent camera shake, using a Remote Switch and 

tripod is recommended (both sold separately).
• To check the depth of field, press the camera’s depth-of-

field preview button.
(3) Focus the subject.

While looking through the viewfinder, move the camera forward 
or back to find the point of focus.

(4) Touch up the focus.
Turn the focusing ring for fine focusing.
• Since macro shots have a very shallow depth of field, focus 

carefully to obtain proper sharpness.
5. Setting the Exposure
When taking photographs using TTL metering, no exposure 
compensation is necessary to meter the light coming through the 
lens. 
With TTL metering, AE (autoexposure) is possible at all focusing 
distances. Just set the desired picture-taking mode, then check 
the shutter speed and aperture before taking the picture.
When you use a handheld exposure meter to set the exposure, 
you must take into account the exposure factor shown in the 
following table.

EF50mm f/2.5 Compact macro only

Magnification 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2.5 1:2

Effective f/No. 1.21 1.27 1.36 1.44 1.56 1.78 1.96 2.25

Exposure Factor 
(stops)

in ½ stops 0 +½ +1.0

in ¹�³ stops 0 +²�³ +1.0 +1¹�³

EF50mm f/2.5 with Life Size Converter EF

Magnification 1:4 1:2 1:1.51:1.2 1:1

Effective f/No. 1.64 1.87 2.16 2.49 2.86

Exposure Factor 
(stops)

in ½ stops +½ +1.0 +1½

in ¹�³ stops +²�³ +1.0 +1¹�³ +1²�³

EF100mm f/2.8 Macro

Magnification 1:4 1:3 1:2.5 1:2 1:1.5 1:1

Effective f/No. 1.44 1.61 1.76 1.99 2.41 3.38

Exposure Factor 
(stops)

in ½ stops +½ +1.0 +1½ +2.0

in ¹�³ stops +¹�³ +²�³ +1.0 +1¹�³ +1²�³

• The correct exposure for a close-up shot largely depends on 
the subject. Therefore, it is recommended to take several shots 
of the same subject at different exposures.

• When taking close-up shots, it is recommended to use 
aperture-priority AE (Av) or Manual (M) picture-taking modes, 
because depth of field and exposure are easy to adjust in 
those modes.

6. Depth-of-Field
The depth of field is the distance in front of and behind the plane 
of focus on the subject that appears sharp. The depth of field is 
indicated by the area between the depth-of-field scale lines below 
the distance scale. Numbers in the scale are in F values, and 
for example, if the shooting distance is 1.5 m and the aperture is 
f/16, the sharp area will extend from about 1.2 m to 2 m (with the 
EF50mm f/2.5 Compact macro ❺ ).
• The depth-of-field scale is an approximate indicator.
7. Infrared Index
The infrared index corrects the focus setting when using 
monochrome infrared film. Focus on the subject manually, then 
adjust the distance setting by moving the focusing ring to the 
corresponding infrared index mark ❻ -Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Some EOS cameras cannot use infrared film. See the 

instructions for your EOS camera.
8. Filters (sold separately)
You can attach filters to the filter mounting thread on the front of 
the lens ❼ .
• One filter can be attached.
• If you need a polarizing filter, use Canon’s PL-C 52mm 

polarizing filter.
• When the Canon’s PL-C 52mm polarizing filter is attached, the 

lens cap cannot be attached.
9. Specifications

EF50mm f/2.5 EF100mm f/2.8

Focal Length/Aperture 50mm, f/2.5 100mm, f/2.8

Lens Construction 8 groups, 9 elements 9 groups, 10 elements 

Angle of View
Diagonal–46°
Vertical–27°
Horizontal–40°

Diagonal–24°
Vertical–14°
Horizontal–20°

Focusing Distance 
Ranges

0.58 to ∞ inch
0.23 to ∞ m

0.79 to ∞ inch
0.31 to ∞ m full
0.8 to 0.14 inch
0.31 to 0.57 m with limit
1.45 to ∞ inch
0.57 to ∞ m with limit

Max. Magnification
0.5×/1× (with Life 
Size Converter EF 
attached)

1×

Filter Diameter 52 mm

Max. Diameter and 
Length

67.6 × 63 mm 
(2.7 × 2.5 inch)

75 × 105.3 mm 
(3 × 4.1 inch)

Weight 280 g (9.8 oz) 650 g (1.42 lb)

 The lens length is measured from the mount surface to the 
front end of the lens. Add 21.5mm when including the lens cap 
and dust cap. 

 The size and weight listed are for the lens only, except as 
indicated.

 Product specifications and appearance are subject to change 
without notice.

Nous vous remercions d’avoir choisi cet objectif 
Canon.
L’objectif EF50mm f/2,5 Compact macro est un objectif macro 
utilisable pour les prises de vue normales et pour les prises de 
vue en gros plan jusqu’à 1/2× (0,5×). Cet objectif est un objectif 
macro standard pour les appareils EOS. Un agrandissement 
à l’échelle (1×) est également possible par l’installation d’un 
Convertisseur 0,25-1/1 EF disponible en option.
L’objectif Macro EF100mm f/2,8 de Canon est un téléobjectif 
macro moyen permettant des prises de vue de la taille à l’échelle 
aux gros plans.

 Consignes de sécurité
1. Ne regardez jamais le soleil ou une source de lumière 

vive à travers l’objectif ou l’appareil. Vous pourriez 
endommager votre vue. Viser directement le soleil dans l’
objectif est particulièrement dangereux.

2. Que l’objectif soit monté ou non sur l’appareil, ne le laissez 
pas exposé au soleil sans le munir de son bouchon. C’est 
pour éviter l’effet de loupe qui pourrait déclencher un incendie.

 Précautions d’utilisation
Si l’objectif est amené d’un environnement froid à un 
environnement chaud, de la condensation risque de se 
déposer sur la surface de l’objectif et sur les pièces internes. 
Pour éviter toute formation de condensation, commencez par 
mettre l’objectif dans une poche en plastique étanche avant de le 
sortir dans un environnement chaud. Puis sortez l’objectif quand 
il s’est peu à peu réchauffé. Faites de même quand vous amenez 
l’objectif d’un environnement chaud à un environnement froid.

1. Montage et retrait de l’objectif
Reportez-vous au mode d’emploi de votre appareil photo 
pour le montage et le retrait de l’objectif.
• Après avoir retiré l’objectif, placez-le côté arrière dirigé vers le 

haut. Pour éviter de rayer la surface de l’objectif et les contacts.
• Si les contacts sont éraflés ou salis par des empreintes de doigts, 

ils peuvent être corrodés ou ne pas être connectés correctement. 
L’appareil et l’objectif peuvent ne pas fonctionner correctement.

• Si les contacts sont sales ou s’ils portent des empreintes de 
doigts, nettoyez-les avec un chiffon doux.

• Si vous retirez l’objectif, remettez le bouchon d’objectif dessus. 
Pour installer le bouchon correctement, alignez le repère de 
montage d’objectif avec le repère � du bouchon d’objectif et 
tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour le 
retirer le bouchon, tournez-le dans le sens opposé.

2. Sélection du mode de mise au point
Pour effectuer des prises de vue avec mise au point automatique, 
réglez le sélecteur de mode de mise au point sur AF ❸ .
Pour une mise au point manuelle, réglez-le sur MF (M), et 
effectuez la mise au point au moyen de la bague de mise au 
point.
• Ne pas toucher la bague de mise au point de l’objectif pendant 

la fonction autofocus.
3.  Réglage de la gamme de mise au point 

(EF100mm f/2,8 uniquement)
FULL (Totale):  Pour une gamme de mise au point de 0,31 m 

(Distance de mise au point min.) à ∞ pour les 
prises de vue normales ❹ .

LIMIT (Limite):  Pour une gamme de mise au point de 0,31 m (gradeur 
nature) à 0,57 m (0,25×) pour les gros plans.

4. Photographie rapprochée
Avec l’EF50mm f/2,5 Compact macro, les prises de vue en gros 
plan sont possibles jusqu’à 0,5× maximum et avec l’EF100mm f/2,8 
jusqu’à 1× (gradeur nature). La distance de mise au point est la 
distance du sujet à la surface du film. 
Pour effectuer la mise au point, vous devez donner la priorité au 
cadrage ou au rapport de grossissement.
[Priorité au cadrage]
Cadrez le sujet en regardant dans le viseur, et effectuez la mise 
au point en mode AF ou MF (M).
[Priorité agrandissement]
(1) Positionnez le sélecteur de mode de mise au point de l’

objectif sur MF (M).
(2) Réglez le rapport de grossissement.

Lorsque vous vous reportez à l’échelle de grossissement sur le 
repère des distances, tournez la bague de mise au point sur le 
grossissement souhaité.
• Pour éviter tout flou de bougé, il est recommandé d’utiliser une 

télécommande et un trépied (tous deux vendus séparément).
• Pour vérifier la profondeur de champ, appuyez sur le bouton 

de contrôle de profondeur de champ.
(3) Effectuez la mise au point sur le sujet.

Regardez dans le viseur, et rapprochez ou éloignez l’appareil 
du sujet pour mettre ce dernier au point.

(4) Retouchez la mise au point.
Peaufinez la mise au point avec la bague de mise au point.
• Les prises de vue rapprochées ayant une très faible 

profondeur de champ, faites très attention lorsque vous 
effectuez la mise au point.

5. Réglage de l’exposition
Lorsque vous prenez des photographies en mode de mesure TTL, 
vous n’avez pas à corriger l’exposition pour mesurer la quantité 
de lumière qui pénètre dans l’objectif. 
En mesure TTL, l’exposition automatique (AE) est possible pour 
toutes les distances de mise au point. Vous n’avez qu’à régler 
le mode de prise de vue et à vérifier la vitesse d’obturation pour 
prendre la photo.
Si vous calculez l’exposition à l’aide d’un posemètre indépendant, 
vous devrez tenir compte du facteur d’exposition donné ci-dessous.

EF50mm f/2,5 Compact macro uniquement

Grossissement 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

Nombre-f efficace 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Facteur d’exposition 
(incréments de valeur)

En ½ stops 0 +½ +1,0

En ¹�³ stops 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm f/2,5 avec convertisseur 0,25-1/1 EF

Grossissement 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

Nombre-f efficace 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Facteur d’exposition 
(incréments de valeur)

En ½ stops +½ +1.0 +1½

En ¹�³ stops +²�³ +1.0 +1¹�³ +1²�³

Macro EF100mm f/2,8

Grossissement 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

Nombre-f efficace 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Facteur d’exposition 
(incréments de valeur)

En ½ stops +½ +1,0 +1½ +2,0

En ¹�³ stops +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• La valeur d’exposition correcte pour une prise de vue 
rapprochée dépend largement du sujet. Par conséquent, il est 
recommandé de prendre plusieurs clichés du même sujet avec 
des expositions différentes.

• En prise de vue rapprochée, il est recommandé d’effectuer la 
prise de vue en mode AE avec priorité à l’ouverture (Av) ou en 
mode manuel (M), car la profondeur du champ et l’exposition 
sont faciles à ajuster dans ces modes.

6. Profondeur du champ
La profondeur du champ est la distance entre l’avant et l’arrière 
du plan de mise au point sur le sujet. La profondeur du champ est 
indiquée par la zone entre les lignes du repère de la profondeur 
de champ qui apparaît nette. Les nombres du repère sont donnés 
en valeur de F, et, par exemple, si la distance de prise de vue est 
de 1,5 m et l’ouverture de f/16, la zone de netteté ira de 1,2 m à 
2 m (avec le EF50mm f/2,5 Compact macro❺ ).
• Le repère de profondeur de champ est un indicateur approximatif.
7. Repère infrarouge
Le repère infrarouge corrige le réglage de mise au point lors 
de l’utilisation de films infrarouge en noir et blanc. Effectuez 
manuellement la mise au point sur le sujet, puis ajustez le réglage 
de la distance en déplaçant la bague de mise au point sur le 
repère infrarouge correspondant ❻ -Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Certains appareils EOS ne peuvent pas utiliser de film infrarouge. 

Reportez-vous au mode d’emploi de votre appareil photo.
8. Filtres (vendus séparément)
Vous pouvez installer des filtres sur le filetage de montage du 
filtre situé sur le devant de l’objectif ❼ .
• L’installation d’un filtre est possible.
• Si vous avez besoin d’un filtre polarisant, utilisez le filtre 

polarisant Canon PL-C 52mm.
• Lorsque le filtre polarisant Canon PL-C 52mm est monté, le 

capuchon d’objectif ne peut plus être monté.
9. Fiche technique

EF50mm f/2,5 EF100mm f/2,8

Focale/Ouverture 50mm, f/2,5 100mm, f/2,8

Construction 9 lentilles en 8 
groupes

10 lentilles en 9 
groupes

Angle de champ
Portée diagonale–46°
Verticale–27°
Horizontale–40°

Portée diagonale–24°
Verticale–14°
Horizontale–20°

Plages de distance de 
mise au point 0,23~∞ m

0,31~∞ m (toute la gamme)
Avec sélecteur de plage 
de mise au point:
0,31~0,57 m
0,57~∞ m

Grossissement max. 0,5×/1× (avec le conver-
tisseur 0,25-1/1 EF) 1×

Diamètre de filtre 52 mm

Diamètre et longueur max. 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Poids 280 g 650 g

 La longueur de l’objectif est mesurée depuis la surface de 
monture jusqu’à l’avant de l’objectif. Ajoutez 21,5 mm quand le 
bouchon d’objectif et le bouchon arrière sont inclus.

 Les dimensions et le poids sont donnés pour l’objectif seul, 
sauf où spécifié autrement.

 Spécifications et aspect sous réserve de modifications sans 
préavis.

Muchas gracias por su compra del objetivo Canon.
El objetivo EF50mm f/2,5 Compact macro es un objetivo macro 
que se puede usar para fotografía estándar y fotografía de 
primeros planos, hasta un máximo de 1/2× (0,5×). Este es un 
objetivo macro estándar para cámaras EOS. También es posible 
la ampliación a tamaño real (1×) fijando un Convertidor de tamaño 
real EF de tamaño real vendido separadamente.
La Canon EF100mm f/2,8 Macro es un objetivo macro telefoto 
medio que brinda capacidad para primeros planos de tamaño 
real.

 Precauciones de seguridad
1. No mire al sol o a una fuente de luz brillante a través 

del objetivo o de la cámara, pues podría causar 
ceguera. Mirar al sol directamente a través del objetivo es 
especialmente peligroso.

2. El objetivo, esté o no instalado en la cámara, no debe 
dejarse expuesto a la luz del sol si está desprovisto 
de su cubierta. De este modo se evita que el objetivo 
concentre los rayos solares y pueda causar un incendio.

 Precauciones de uso
Si se lleva el objetivo de un lugar frío a uno caliente, 
puede condensarse la humedad en la superficie del 
objetivo y piezas internas. Para evitar la condensación en 
este caso, primero ponga el objetivo en una bolsa de plástico 
herméticamente cerrada antes de llevarla de un lugar frío a otro 
caliente. Saque el objetivo después de que se ha calentado 
gradualmente. Haga lo mismo cuando lleve el objetivo de un 
lugar caliente a otro frío.

1. Montaje y desmontaje del objetivo
Con respecto al montaje y desmontaje del objetivo, consulte 
las instrucciones entregadas con su cámara.
• Después de desmontar el objetivo, colóquelo con su parte 

posterior hacia arriba, para evitar que la superficie del objetivo 
y los contactos se rayen.

• Si los contactos se ensucian, rayan o tienen huellas dactilares, 
esto puede producir corrosión o conexiones defectuosas. La 
cámara y los objetivos pudieran no funcionar adecuadamente.

• Si los contactos se ensucian o tienen huellas dactilares, 
límpielos con un paño suave.

• Si quita el objetivo, cúbralo con la tapa contra el polvo. Para 
colocarla adecuadamente, alinee el índice de montura del 
objetivo con el índice � de la tapa contra el polvo, y gírela en 
sentido horario. Para sacarla, invierta el orden.

2. Ajuste del modo de enfoque
Para seleccionar el modo de enfoque automático, ajuste el 
interruptor del modo de enfoque a AF ❸ .
Para utilizar sólo el enfoque manual, ajuste el interruptor del modo 
de enfoque a MF (M), y enfoque girando el anillo de enfoque.
• No toque el anillo de enfoque del objetivo durante el 

autoenfoque.
3.  Ajuste del rango de enfoque 

(Sólo EF100mm f/2,8)
FULL:  Permite un rango de enfoque de 0,31 m (distancia de 

enfoque mín.) a ∞ para fotografía estándar ❹ .
LIMIT:  Permite un rango de enfoque de 0,31 m (tamaño real) a 

0,57 m (0,25×) para tomas de primeros planos.
4. Fotografía de acercamiento
Podrá obtener fotos de primeros planos con un aumento de hasta 
0,5× con el objetivo EF50mm f/2,5 Compact macro, y hasta 1
× (tamaño real) con el objetivo EF100mm f/2,8. La distancia de 
enfoque es la distancia comprendida entre el objeto y el plano de 
la película. 
Al enfocar, se puede dar prioridad a la composición o al aumento.
[Prioridad de composición]
Mientras mira por el visor para componer el sujeto, enfoque con 
el modo AF o MF (M).
[Prioridad de aumento]
(1) Ajuste el interruptor del modo de enfoque del objetivo en 

MF (M).
(2) Ajuste el aumento.

Mientras observa la escala de aumento en el índice de 
distancias, gire el anillo de enfoque hasta obtener el aumento 
deseado.
• Para evitar vibraciones de la cámara, se recomienda utilizar 

el interruptor remoto y un trípode (de venta por separado).
• Para comprobar la profundidad de campo, pulse el botón de 

visión preliminar de la profundidad de campo situado en la 
cámara.

(3) Enfoque sobre el sujeto.
Mientras mira por el visor, mueva la cámara hacia adelante o 
hacia atrás para encontrar el punto de enfoque.

(4) Afine el enfoque.
Gire el anillo de enfoque para un enfoque fino del objeto.
• Puesto que las tomas de gran aumento tienen una 

profundidad de campo muy reducida, realice el enfoque con 
precaución para conseguir la nitidez adecuada.

5. Ajuste de exposición
Cuando se hacen fotografías usando medición TTL, no se 
necesita compensación de la exposición para medir la luz que 
llega al objetivo. 
Con la medición TTL, la AE (autoexposición) es posible a todas 
las distancias de enfoque. Sólo es preciso seleccionar el modo 
de toma de fotografías deseado y comprobar la velocidad de 
obturación y la abertura antes de hacer la fotografía.
Cuando utilice un medidor de exposiciones de mano para ajustar 
la exposición, debe tener en cuenta el factor de exposición que 
figura en la siguiente tabla.

Sólo EF50mm f/2,5 Compact macro

Aumento 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

N° f efectivo 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Factor de 
exposición 
(paradas)

en paradas de ½ 0 +½ +1,0

en paradas de ¹�³ 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm f/2,5 con el Convertidor a Temaño Real EF

Aumento 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

N° f efectivo 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Factor de 
exposición 
(paradas)

en paradas de ½ +½ +1,0 +1½

en paradas de ¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

EF100mm f/2,8 Macro

Aumento 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

N° f efectivo 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Factor de 
exposición 
(paradas)

en paradas de ½ +½ +1,0 +1½ +2,0

en paradas de ¹�³ +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• La exposición correcta para una toma de acercamiento 
depende en gran medida del sujeto. Por lo tanto, se 
recomienda que haga varias fotografías del mismo sujeto a 
diferentes exposiciones.

• Al hacer fotografías de acercamiento, se recomienda usar los 
modos de toma de fotografía EA con prioridad de abertura (Av) 
o manual (M), porque en dichos modos resulta fácil ajustar la 
profundidad del campo y la exposición.

6. Profundidad de campo
La profundidad de campo es la distancia delante y detrás del 
plano de enfoque en el sujeto que aparece nítido. La profundidad 
de campo es indicada por el área entre las líneas de profundidad 
de campo debajo de la escala de distancia. Los números en 
la escala están en valores F, y por ejemplo, si la distancia 
de fotografiado es 1,5 m y la abertura es f/16, el área nítida 
se extenderá desde aproximadamente 1,2 m hasta 2 m (con 
EF50mm f/2,5 Compact macro ❺ ).
• La escala de la profundidad de campo es un indicador 

aproximado.
7. Indice de infrarrojos
El índice de infrarrojos corrige el ajuste del enfoque cuando se 
utilice una película de infrarrojos en blanco y negro. Enfoque el 
sujeto manualmente, y luego ajuste la distancia moviendo el anillo 
de enfoque hasta la marca de índice de infrarrojos ❻ -Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Algunas cámaras EOS no pueden usar película de infrarrojos. 

Consulte las instrucciones entregadas con su cámara EOS.
8. Filtros (en venta por separado)
Instale los filtros en la rosca de montaje del filtro de la parte 
delantera del objetivo ❼ .
• Es posible fijar un filtro.
• Si necesita un filtro polarizador, use el filtro polarizador PL-C 

52mm de Canon.
• Cuando el filtro polarizado PL-C 52mm de Canon está 

acoplado, no puede acoplarse la tapa del objetivo.
9. Especificaciones

EF50mm f/2,5 EF100mm f/2,8

Longitud focal/abertura 50mm, f/2,5 100mm, f/2,8

Construcción del 
objetivo

9 elementos en 8 
grupos

10 elementos en 9 
grupos

Angulo de visión
Diagonal–46°
Vertical–27°
Horizontal–40°

Diagonal–24°
Vertcal–14°
Horizontal–20°

Alcances de distancia 
de enfoque 0,23~∞ m

0,31~∞ m (plena)
0,31~0,57 m
0,57~∞ m

Ampliación máx.
0,5×/1× (con el 
Convertidor a Tamaño 
Real EF acoplado)

1×

Diámetro de filtro 52 mm

Diámetro y longitud 
máx. 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Peso 280 g 650 g

 La longitud del objetivo ha sido medida desde la superficie de 
la montura hasta el extremo delantero del objetivo. Añada 21,5 
mm para incluir la tapa del objetivo y la tapa contra el polvo.

 El tamaño y el peso corresponden solamente al objetivo, a 
menos que se indique de otro modo.

 Las especificaciones y el diseño exterior del producto se 
encuentran sujetos a cambios sin previo aviso.

EF100mm f/2.8



Makroobjektiv

Terminologi
●① Förstoringsskala (normal användning)
●② Avståndsskala
●③ Skärpedjupsskala
●④  Förstoringsskala med Life Size 

EF-konverterare (endast EF50mm f/2,5)
●⑤ Avståndsindikator
●⑥ Fokuseringsring
●⑦ Fokuseringsomkopplare
●⑧ Objektivmonteringsmärke
●⑨ Kontakter
●⑩  Omkopplare för fokuseringsområde

(endast EF100mm f/2,8 Macro)

EF50mm f/2,5 Compact macro
EF100mm f/2,8 Macro

Tack för att du köpt ett Canon objektiv.
EF50mm f/2,5 Compact macro är ett makroobjektiv som går att 
använda för såväl vanlig fotografering som för närbilder med upp 
till 1/2× (0,5×) förstoring. Det är ett standard makroobjektiv avsett 
för EOS-kamerorna. Man kan även fotografera i naturlig storlek 
(dvs. 1× förstoring) genom att montera Life Size EF-konverterare, 
som säljs separat.
Canon EF100mm f/2,8 Macro är ett mellanteleobjektiv som ger 
möjlighet till makrofotografering i naturlig storlek.

 Säkerhetsföreskrifter
1. Titta aldrig mot solen eller andra starka ljuskällor genom 

objektivet eller kameran. Det kan leda till synskador. Att titta 
direkt på solen genom objektivet är speciellt farligt.

2. Låt aldrig objektivet ligga i solen utan linsskyddet påsatt, 
oavsett om objektivet är monterat på kameran eller ej. 
Detta är viktigt för att förhindra att objektivet koncentrerar 
solstrålarna, vilket kan leda till brand.

 Försiktighetsåtgärder vid hantering
Om objektivet flyttas från ett kallt ställe till ett varmt kan 
det bildas kondens (imma) på linsytan eller inuti objektivet. 
För att undvika kondensbildning under sådana förhållanden kan 
du stoppa objektivet i en lufttät plastpåse innan du flyttar det 
från den kalla till den varma miljön. Vänta sedan tills objektivet 
gradvis värmts upp innan du tar ut det ur plastpåsen. Gör på 
samma sätt när du flyttar objektivet från ett varmt ställe till ett 
kallt.

1. Montering och avtagning av objektivet
Se kamerans bruksanvisning för närmare anvisningar om hur 
man sätter på och tar av objektivet.
• Ställ objektivet med den bakre änden upp när du tagit av det, för 

att undvika repor på linsytan och på de kontakterna.
• Om kontakterna blir smutsiga eller repade, eller om det 

kommer fingeravtryck på dem kan det leda till rostbildning 
eller dålig kontakt. Det kan i sin tur medföra att kameran och 
objektivet inte fungerar som de ska.

• Om kontakterna blir smutsiga eller om det kommer 
fingeravtryck på dem så torka rent dem med en mjuk duk.

• Sätt på dammskyddet när du tar av objektivet. Sätt på det på 
rätt sätt genom att passa ihop objektivmonteringsmärket med � 
märket på dammskyddet och vrid medurs. Utför samma procedur 
i omvänd ordning för att ta av dammskyddet.

2. Val av fokuseringsläge
Ställ fokuseringsomkopplaren på AF för att ta bilder med 
automatisk fokusering ❸ . 
Ställ fokuseringsomkopplaren på MF (M) för att fokusera manuellt 
med hjälp av fokuseringsringen.
• Rör inte fokuseringsringen på objektivet under automatisk 

fokusering.
3.  Inställning av fokuseringsområdet (endast 

EF100mm f/2,8)
FULL:  Ger ett fokuseringsområde från 0,31 m (Näravstånd) till ∞ 

för vanlig fotografering ❹ .
LIMIT:  Ger ett fokuseringsområde från 0,31 m (naturligt storlek) till 

0,57 m (0,25×) för makrofotografering.
4. Närbildstagning
Med EF50mm f/2,5 Compact macro kan man makrofotografera 
med en förstoringsgrad på upp till 0,5×, medan förstoringsgraden 
med EF100mm f/2,8 är upp till 1× (naturlig storlek). 
Fokuseringsavståndet är avståndet från motivet till filmplanet. 
När man ställer in skärpan går det att prioritera kompositionen 
eller förstoringen.
[Kompositionsprioritet]
Titta i sökaren och rama in motivet, och ställ in skärpan i AF- eller 
MF (M)-läget.
[Förstoringsprioritet]
(1) Ställ in objektivets fokuseringsomkopplare på MF (M).
(2) Ställ in förstoringen.

Håll ett öga på förstoringsskalan på avståndsskalan och vrid 
fokuseringsringen till önskad förstoringsgrad.
• För att undvika rörelseoskärpa rekommenderar vi att du 

använder en fjärrutlösare och ett stativ (båda säljs separat).
• För att kontrollera skärpedjupet trycker du på kamerans 

skärpedjupskontrollknapp.
(3) Ställ in skärpan för motivet.

Titta i sökaren och flytta kameran framåt eller bakåt så att 
motivet blir skarpt.

(4) Fininställ skärpan.
Vrid på fokuseringsringen för att fininställa skärpan.
• Eftersom skärpedjupet för makrobilder är mycket grunt är 

det viktigt att ställa in skärpan noggrant för att motivet ska 
bli skarpt.

5. Inställning av exponeringen
När man tar bilder med hjälp av TTL-mätning behövs ingen 
exponeringskompensation för att mäta ljuset via objektivet.
Med TTL-mätning går det att använda AE (autoexponering) för 
alla skärpeavstånd. Ställ bara helt enkelt in önskat tagningsläge 
och kontrollera sedan slutartiden och bländaren innan du tar 
bilden.
Om du använder en handhållen exponeringsmätare för att ställa 
in exponeringen måste du ta med exponeringsfaktorn i följande 
tabell i beräkningen.

Endast EF50mm f/2,5 Compact macro

Förstoring 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

Effektivt bländarvärde 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Exponeringsfaktor 
(steg)

i ½ steg 0 +½ +1,0

i ¹�³ steg 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm f/2,5 med Life Size EF-konverterare

Förstoring 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

Effektivt bländarvärde 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Exponeringsfaktor 
(steg)

i ½ steg +½ +1,0 +1½

i ¹�³ steg +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

EF100mm f/2,8 Macro

Förstoring 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

Effektivt bländarvärde 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Exponeringsfaktor 
(steg)

i ½ steg +½ +1,0 +1½ +2,0

i ¹�³ steg +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• Rätt exponering för närbilder beror i hög grad på motivet. 
Därför rekommenderar vi att du tar flera bilder på samma motiv 
med olika exponeringar.

• För närbilder rekommenderar vi att du använder AE-läget med 
bländarprioritet (Av) eller det manuella läget (M), eftersom det 
går lätt att justera skärpedjupet och exponeringen i de lägena.

6. Skärpedjup
Skärpedjupet är det avstånd framför och bakom motivet i fokus 
som blir skarpt. Skärpedjupet markeras med området mellan 
linjerna på skärpedjupsskalan under avståndsskalan. Siffrorna 
på skalan är bländartal; om t.ex. tagningsavståndet är 1,5 m och 
bländaren är f/16, sträcker sig det skarpa området från ungefär 1,2 
m till 2 m (med EF50mm f/2,5 Compact macro ❺ ).
• Skärpedjupsskalan är bara ett riktmärke.
7. Infrarött index
Det infraröda indexet används för att korrigera skärpeinställningen 
för svartvit infraröd film. Ställ in skärpan för hand, och justera 
sedan avståndsinställningen genom att vrida fokuseringsringen till 
motsvarande infraröda indexmärke ❻ -Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Infraröd film går inte att använda i somliga EOS-kameror. Se 

bruksanvisningen till din EOS-kamera.
8. Filter (säljs separat)
Det går att montera filter på filtergängan framtill på objektivet ❼ .
• Ett filter kan monteras.
• Om du behöver ett polariseringsfilter så använd Canons 

polariseringsfilter PL-C 52mm.
• När polariseringsfiltret PL-C 52mm är monterat går det inte att 

sätta på linsskyddet.
9. Tekniska data

EF50mm f/2,5 EF100mm f/2,8

Brännvidd/bländare 50mm, f/2,5 100mm, f/2,8

Objektivkonstruktion 8 grupper, 9 element 9 grupper, 10 element

Synvinkel
Diagonalt–46°
Vertikalt–27°
Horisontellt–40°

Diagonalt–24°
Vertikalt–14°
Horisontellt–20°

Fokuseringsområden 0,23 till ∞ m

0,31 till ∞ m full storlek
0,31 till 0,57 m med 
begränsning
0,57 till ∞ m med 
begränsning

Max. förstoring
0,5×/1× (med 
monterad Life Size 
EF-konverterare) 

1×

Filterdiameter 52 mm

Max. diameter och 
längd 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Vikt 280 g 650 g

 Objektivets längd är uppmätt från monteringsytan till objektivets 
framkant. Lägg till 21,5 mm om linsskyddet och dammskyddet 
ska räknas med.

 Storleken och vikten gäller enbart själva objektivet, om inget 
annat anges.

 Rätt till ändringar i produktens specifikationer och utseende 
förbehålles.

Makro-objektiver

Oversigt
●① Forstørrelsesskala (normal betjening)
●② Afstandsskala
●③ Skala for dybdeskarphed
●④  Forstørrelsesskala med Life Size Converter 

EF påsat (kun EF50mm f/2,5)
●⑤ Afstandsindeks
●⑥ Fokusring
●⑦ Kontakt for fokus-indstilling
●⑧ Indeks på objektivfatning
●⑨ Kontakter
●⑩  Vælgerknap for fokusrækkevidde

(kun EF100mm f/2,8 Macro)

EF50mm f/2,5 Compact macro
EF100mm f/2,8 Macro

Tak fordi du har købt et Canon objektiv.
EF50mm f/2,5 Compact macro er et makroobjektiv, som kan 
benyttes til standardfotografering og nærbilledefotografering op til 
1/2× (0,5×). Dette er et standard makroobjektiv for EOS kameraer. 
“Life-size” forstørrelse (1×) er også mulig ved at påsætte en Life 
Size Converter EF (sælges separat).
Canon EF100mm f/2,8 Macro er et medium telefoto-makro-
objektiv, som tilbyder “life-size” nærbilledekapacitet.

 Sikkerhedsregler
1. Afstå fra at kigge på solen eller en stærk lyskilde 

igennem objektivet eller kameraet. Dette kan medføre et 
tab af synsevnen. Det er især skadeligt at kigge på solen 
direkte igennem objektivet.

2. Uanset om objektivet er monteret på kameraet eller 
ej, bør du ikke efterlade objektivet i solen uden at 
objektivdækslet er sat på. Dette er for at forhindre at 
objektivet koncentrerer solens stråler, hvilket eventuelt kan 
forårsage at der opstår en ildebrand.

 Forholdsregler ved håndtering
Hvis objektivet bringes fra et koldt miljø til et varmt miljø, kan 
der dannes kondens på objektivets overflade eller indre dele. 
For i et sådant tilfælde at forhindre dannelsen af kondens skal du 
først putte objektivet ind i en lufttæt plasticpose, inden du bringer 
det fra et koldt til et varmt miljø. Du kan derefter tage objektivet 
ud af posen, når det efterhånden er varmet op. Du skal gøre det 
samme, når du bringer objektivet fra et varmt miljø til et koldt miljø.

1. Montering og afmontering af objektivet
Se i brugsanvisningen til dit kamera for nærmere detaljer om 
hvordan du monterer og afmonterer objektivet.
• Efter afmontering af objektivet bør dette placeres med den 

bageste del op for at forhindre ridser på objektivets overflade 
og kontakterne.

• Hvis kontakterne bliver snavsede, ridsede eller der er kommet 
fingeraftryk på dem, kan det resultere i, at de korroderer eller 
forbindelsen bliver mangelfuld. Kameraet og objektivet vil 
eventuelt ikke kunne fungere optimalt.

• Hvis kontakterne bliver snavsede, eller der kommer fingeraftryk på 
dem, kan du tørre dem af med et blødt stykke stof.

• Hvis du afmonterer objektivet, skal du beskytte det med en 
støvhætte. For at sætte denne korrekt på skal du placere 
objektivets indeks og støvhættens � indeks ud for hinanden og 
dreje med uret. Du skal dreje den modsatte vej for at tage den af.

2. Angivelse af fokus-indstilling
For at fotografere i autofokus-indstilling skal du sætte kontakten 
for fokus-indstilling på AF ❸ .
Hvis du kun anvender manuel fokusering, skal du sætte kontakten 
for fokus-indstilling på MF (M) og derefter fokusere ved at dreje 
på fokusringen.
• Rør ikke ved fokusringen på objektivet under autofokusering.
3. Indstilling af fokusrækkevidde (kun EF100mm f/2,8)
FULL (FULD):  Tillader en fokusrækkevidde på 0,31m (mindste 

fokusafstand) til ∞ for standardfotografering ❹ .
LIMIT (GRÆNSE):  Tillader en fokusrækkevidde på 0,31m (life-size) 

til 0,57 m (0,25×) for nærbilledefotografering.
4. Nærbilleder
Nærbilledefotografering er mulig op til 0,5× maksimum forstørrelse 
med EF50mm f/2,5 Compact macro og op til 1× (life-size) 
forstørrelse med EF100mm f/2,8. Fokusafstanden er afstanden 
fra motivet til filmens overflade. 
Når du fotograferer, kan du vælge at prioritere enten indramning 
eller forstørrelse.
[Indramningsprioritet]
Imens du kigger igennem søgeren og rammer motivet ind, kan du 
anvende fokus under AF-indstillingen eller MF (M)-indstillingen.
[Forstørrelsesprioritet]
(1) Sæt objektivets kontakt for fokus-indstilling på MF (M).
(2) Indstil forstørrelsen.

Imens du kigger på forstørrelsesskalaen på afstandsindekset, 
skal du dreje fokusringen hen på den ønskede forstørrelse.
• For at undgå at kameraet rystes, anbefales det, at du 

anvender en fjernbetjening og et kamerastativ (begge dele 
sælges separat).

• For at kontrollere dybdeskarpheden kan du trykke på 
kameraets knap til visning af dybdeskarphed.

(3) Fokuser på motivet.
Imens du kigger igennem søgeren, skal du bevæge kameraet 
frem eller tilbage for at finde det sted, hvor motivet er i fokus.

(4) Finjuster fokus
Drej på fokusringen for at finjustere fokus.
• På grund af at makrobilleder har en meget lille 

dybdeskarphed, skal du være omhyggelig med fokuseringen 
for at få billedet ordentligt skarpt.

5. Indstilling af eksponeringen
Når du tager billeder ved hjælp af TTL-måling, er 
eksponeringskompensation ikke nødvendig for at måle hvor 
meget lys, der kommer ind gennem objektivet.
Når du anvender TTL-måling, er AE (autoeksponering) mulig på alle 
fokusafstande. Du skal blot vælge den indstilling, du ønsker at tage 
et billede i, og så kontrollere lukkertid og blænde før du tager billedet.
Hvis du anvender en håndholdt eksponeringsmåler til at 
indstille eksponeringen efter, er du nødt til at medregne den 
eksponeringsfaktor, der vises i den følgende tabel.

Kun EF50mm f/2,5 Compact macro

Forstørrelse 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

Effektivt f/tal 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Eksponeringsfaktor 
(stop)

I ½ stop 0 +½ +1,0

I ¹�³ stop 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm f/2,5 med Life Size Converter EF

Forstørrelse 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

Effektivt f/tal 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Eksponeringsfaktor 
(stop)

I ½ stop +½ +1,0 +1½

I ¹�³ stop +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

EF100mm f/2,8 Macro

Forstørrelse 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

Effektivt f/tal 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Eksponeringsfaktor 
(stop)

I ½ stop +½ +1,0 +1½ +2,0

I ¹�³ stop +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• Den korrekte eksponering for et nærbillede afhænger i høj grad 
af motivet. Det anbefales derfor, at du tager flere billeder af det 
samme motiv, hvor du anvender forskellige eksponeringer.

• Når du tager nærbilleder, anbefales det, at du anvender 
indstillingerne blændeprioritet AE (Av) eller manuel (M) til at 
tage billederne med, idet dybdeskarphed og eksponering er 
nemme at justere i disse indstillinger.

6. Dybdeskarphed
Dybdeskarpheden er området foran og bagved, det motiv der 
er fokuseret på, som fremtræder skarpt. Dybdeskarpheden 
indikeres ved hjælp af området mellem linjerne på skalaen for 
dybdeskarphed under afstandsskalaen. Tallene på skalaen er 
opgivet i F-værdier, og hvis du eksempelvis fotograferer på en 
afstand af 1,5 m og med en blændeåbning på f/16, vil det område 
der fremstår skarpt strække sig fra 1,2 m til 2 m (med EF50mm 
f/2,5 Compact macro ❺ ).
• Skalaen for dybdeskarphed er en tilnærmelsesvis indikator.
7. Infrarødindeks
Infrarødindekset korrigerer indstillingen af fokus, når du anvender 
monokrom infrarød film. Fokuser manuelt på motivet og juster 
derefter afstandsindstillingen ved at flytte fokusringen hen på det 
tilsvarende mærke på infrarødindekset ❻ -Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Visse EOS kameraer kan ikke anvende infrarød film. Se i 

brugsanvisningen til dit EOS kamera.
8. Filtre (sælges separat)
Du kan montere filtre på filtergevindet på objektivets front ❼ .
• Et filter kan påsættes.
• Hvis du behøver at anvende et polarisationsfilter, kan du 

anvende Canons PL-C 52mm polarisationsfilter.
• Når PL-C 52mm polarisationsfilteret er sat på, kan 

objektivdækslet ikke sættes på.
9. Specifikationer

EF50mm f/2,5 EF100mm f/2,8

Brændvidde/
blændeåbning 50mm, f/2,5 100mm, f/2,8

Objektivopbygning 8 grupper, 9 elementer 9 grupper, 10 
elementer

Billedvinkel
Diagonal–46°
Lodret–27°
Vandret–40°

Diagonal–24°
Lodret–14°
Vandret–20°

Fokusafstandsrækkevidder 0,23 til ∞ m
0,31 til ∞ m fuld
0,31 til 0,57 m med grænse
0,57 til ∞ m med grænse

Største forstørrelse 0,5×/1× (med Life Size 
Converter EF påsat) 1×

Filterdiameter 52 mm

Største diameter og 
længde 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Vægt 280 g 650 g

 Objektivets længde måles fra det sted, hvorpå det monteres 
til fronten på objektivet. Du skal lægge 21,5 mm til, hvis du 
inkluderer objektivdækslet og støvhætten.

 Den størrelse og vægt, der er angivet her, gælder kun for selve 
objektivet, med mindre andet er indikeret.

 Produktspecifikationer og udseende kan uden forudgående 
underretning ændres.

Makro-objektiivit

Osien nimet
●① Suurennosasteikko (normaali käyttö)
●② Etäisyysasteikko
●③ Kenttäsyvyysasteikko
●④  Suurennosasteikko, kun Life Size Converter 

EF -muunnin on asennettu (vain EF50mm f/2,5)
●⑤ Etäisyysmerkki
●⑥ Tarkennusrengas
●⑦ Tarkennustilan kytkin
●⑧ Objektiivin asennusmerkki
●⑨ Liitinpinnat
●⑩  Tarkennusalueen valintakytkin

(vain EF100mm f/2,8 Macro)

EF50mm f/2,5 Compact macro
EF100mm f/2,8 Macro

Kiitämme Canon-objektiivin hankinnasta.
EF50mm f/2,5 Compact macro on makro-objektiivi, jota voidaan 
käyttää sekä tavallisessa kuvauksessa että lähikuvauksessa 
jopa suurennoksella 1/2× (0,5×). Tämä on vakiomallinen EOS-
kameroiden makro-objektiivi. Todellisen kokoinen suurennos (1
×) voidaan saada aikaan myös erikseen myytävällä Life Size 
Converter EF -muuntimella.
Canon EF100mm f/2,8 Macro on keskikokoinen makro-objektiivi, 
jolla voidaan ottaa todellisen kokoisia lähikuvia.

 Huomautuksia turvallisuutta varten
1. Älä katso aurinkoon tai muuhun kirkkaaseen esineeseen 

objektiivin tai kameran kautta. Tämä saattaa aiheuttaa 
näön menetyksen. Varsinkin katsominen aurinkoon suoraan 
objektiivin kautta on erittäin vaarallista.

2. Olipa objektiivin kiinnitetty kameraan tai ei, älä jätä sitä 
aurinkoon kiinnittämättä objektiivin suojusta. Tällöin 
objektiivi ei kokoa auringonsäteitä, mikä saattaisi aiheuttao 
tulipalon.

 Huomautuksia käsittelystä
Jos objektiivi viedään kylmästä paikasta lämpimään, 
kosteutta saattaa tiivistyä objektiivin ja sisäisten osien 
pinnalle. Jotta kosteuden tiivistyminen saadaan estettyä, pane 
objektiivi ilmatiiviiseen pussiin ennen kuin viet sen kylmästä 
paikasta lämpimään. Ota objektiivin pois pussista, kun se 
on lämmennyt. Tee samoin, kun viet objektiivin lämpimästä 
paikasta kylmään paikkaan.

1. Objektiivin asennus ja poisto 
Katso kameran käyttöohjeista tarkemmat tiedot objektiivin 
asentamisesta ja poistamisesta.
• Kun objektiivi on irroitettu kamerasta, aseta se pystyyn 

niin, että sen takaosa on ylöspäin, jotta takalinssin pinta ja 
liitinpinnat eivät naarmutu.

• Jos liitinpinnat likaantuvat, naarmuttuvat tai jos niihin tulee 
sormenjälkiä, seurauksena saattaa olla hapettuminen ja huono 
liitäntä. Kamera ja objektiivi eivät kenties silloin toimi oikein.

• Jos liitinpinnoissa on likaa tai sormenjälkiä, puhdista ne 
pehmeällä kankaalla.

• Jos irrotat objektiivin, peitä sen takaosa pölysuojalla. 
Kiinnitä se kunnolla asettamalla objektiivin asennusmerkki ja 
pölysuojan � -merkki kuvassa näkyvällä tavalla ja kääntämällä 
myötäpäivään. Poisto tapahtuu suorittamalla toimenpiteet 
päinvastaisessa järjestyksessä.

2. Tarkennustilan asetus
Kun haluat kuvata automaattitarkennuksella, aseta tarkennustilan 
kytkin asentoon AF ❹ .
Kun haluat käyttää käsintarkennusta, aseta tarkennustilan kytkin 
asentoon MF (M) ja tarkenna kääntämällä tarkennusrenkaaseen.
• Älä koske objektiivin tarkennusrenkaaseen 

automaattitarkennuksen aikana.
3. Tarkennusalueen säätö (vain EF100mm f/2,8)
FULL (täysi):  Tavallisessa kuvauksessa käytettävä 0,31 m (lähin 

tarkennusetäisyys) - ∞ tarkennusalue ❹ .
LIMIT (rajoitettu):  Lähikuvauksessa käytettävä 0,31 m (todellinen 

koko) - 0,57 m (0,25×) tarkennusalue.
4. Lähikuvaus
Lähikuvaus on mahdollista jopa 0,5× maksimisuurennoksella, 
kun käytetään objektiivia EF50mm f/2,5 Compact macro, ja jopa 
1× (todellinen koko) maksimisuurennoksella, kun käytetään 
objektiivia EF100mm f/2,8. Tarkennusetäisyys on etäisyys 
kohteesta filmitasoon. Tarkennettaessa voidaan antaa etusija 
rajaamiselle tai suurennokselle. 
[Rajaamisen esivalinta]
Kun katsot tähtäimestä ja rajaat kohteen, tarkenna AF tai MF (M)-
muodolla.
[Suurennoksen esivalinta]
(1) Säädä objektiivin tarkennustilan kytkin asentoon MF (M).
(2) Säädä suurennos.

Katso etäisyysmerkin suurennosasteikkoa ja käännä 
tarkennusrengas halutulle suurennokselle.
• Jotta kamera ei pääse tärisemään, kaukokytkimen ja 

kolmijalan käyttö on suositeltavaa (kumpikin myydään 
erikseen).

• Kenttäsyvyys voidaan tarkistaa painamalla kameran 
kenttäsyvyyden painiketta.

(3) Tarkenna kohde.
Katso tähtäimestä ja etsi kameraa eteen tai taakse siirtämällä 
tarkennuspiste.

(4) Viimeistele tarkennus. 
Hienosäädä tarkennus kääntämällä tarkennusrengasta.
• Koska makrokuvissa on erittäin matala kenttäsyvyys, 

tarkenna huolellisesti, jotta saadaan hyvä terävyys.
5. Valotuksen säätö
Kun otetaan kuvia käyttämällä TTL-mittausta, valotuksen 
kompensointi objektiivin läpi tulevan valon mittausta varten ei ole 
tarpeen.
TTL-mittauksessa AE (automaattinen valotus) on mahdollinen 
kaikilla tarkennusetäisyyksillä. Säädä haluttu kuvaustila ja tarkista 
sulkimen nopeus ja aukko ennen kuvan ottamista.
Kun käytetään kädessä pidettävää valotusmittaria valotuksen 
säätöön, on otettava huomioon seuraavassa taulukossa näkyvä 
valotustekijä.

Vain EF50mm f/2,5 Compact macro

Suurennos 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

Tehokas f/nro. 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Valotustekijä 
(pysäytykset)

½ pysäytyksillä 0 +½ +1,0

¹�³ pysäytyksillä 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm f/2,5 ja Life Size Converter EF

Suurennos 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

Tehokas f/nro. 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Valotustekijä 
(pysäytykset)

½ pysäytyksillä +½ +1,0 +1½

¹�³ pysäytyksillä +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

EF100mm f/2,8 Macro

Suurennos 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

Tehokas f/nro. 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Valotustekijä 
(pysäytykset)

½ pysäytyksillä +½ +1,0 +1½ +2,0

¹�³ pysäytyksillä +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• Lähikuvan oikea valotus määräytyy pääasiassa kohteen 
mukaan. Siksi suositellaan useamman kuvan ottamista 
samasta kohteesta eri valotuksella.

• Kun otetaan lähikuvia, suositellaan käytettäväksi aukon 
esivalintaa AE (Av) tai manuaalista (M) kuvaustilaa, koska 
näillä tiloilla kenttäsyvyyden ja valotuksen säätö käy helposti.

6. Kenttäsyvyys
Kenttäsyvyys on tarkkana näkyvä etäisyys kohteen 
tarkennustason edessä ja takana. Kenttäsyvyyttä osoittaa 
etäisyysasteikon alla oleva alue, joka on kenttäsyvyysasteikon 
rivien välissä. Asteikon numerot ovat F-arvoja ja esimerkiksi jos 
kuvausetäisyys on 1,5 m ja aukko on f/16, terävä alue on alalla 
noin 1,2 m – 2 m (ja EF50mm f/2,5 Compact macro ❺ ).
• Kenttäsyvyysasteikko on likimääräinen osoitin.
7. Infrapunaindeksi
Infrapunaindeksi korjaa tarkennussäädön käytettäessä 
mustavalkoista infrapunafilmiä. Tarkenna kohteeseen 
manuaalisesti ja säädä etäisyyssäätöä sitten siirtämällä 
tarkennusrengas vastaavalle infrapunaindeksin merkille ❻ -Ⓐ , Ⓑ , 
Ⓒ , Ⓓ .
• Joissakin EOS-kameroissa ei voi käyttää infrapunafilmiä. Katso 

EOS-kamerasi käyttöohjeita.
8. Suodattimet (myydään erikseen)
Suodattimia voidaan kiinnittää objektiivin edessä olevaan 
suodattimen asennuskierteeseen ❼ .
• Voit kiinnittää yhden suodattimen.
• Jos tarvitset polarisaatiosuodatinta, käytä Canonin PL-C 52 

mm:n suodatinta.
• Kun PL-C 52 mm:n polarisointisuodatin on kiinnitetty, 

objektiivin suojusta ei voi kiinnittää paikalleen.
9. Tekniset tiedot

EF50mm f/2,5 EF100mm f/2,8

Polttoväli/aukko 50mm, f/2,5 100mm, f/2,8

Objektiivin rakenne 8 ryhmää, 9 elementtiä 9 ryhmää, 10 
elementtiä

Kuvakulma
Vino–46°
Pysty–27°
Vaaka–40°

Vino–24°
Pysty–14°
Vaaka–20°

Tarkennusetäisyyden 
rajat 0,23 - ∞ m

0,31 - ∞ m täysi
0,31 - 0,57 m rajoitettu
0,57 - ∞ m rajoitettu

Maks. 
suurennoskerroin

0,5×/1× (kun Life Size 
Converter EF -muunnin 
on asennettu) 

1×

Suodattimen halkaisija 52 mm

Suurin halkaisija ja 
pituus 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Paino 280 g 650 g

 Objektiivin pituus mitataan asennuspinnalta objektiivin 
etureunaan. Lisää 21,5 mm, kun mukaan luetaan objektiivin 
suojus ja pölysuojus.

 Ilmoitettu koko ja pituus ovat vain objektiiville paitsi jos on 
merkitty muuten.

 Pidätämme oikeudet muuttaa tuotteen teknisiä ominaisuuksia 
ja ulkoasua ilman erillistä ilmoitusta.
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Macro-objectieven

Benaming van de onderdelen
●① Vergrotingsschaal (normale bediening)
●② Afstandsschaal
●③ Scherptediepteschaal
●④  Vergrotingsschaal met levensgrootconverter EF 

aangebracht (alleen voor EF50mm f/2,5)
●⑤ Afstandsmarkering
●⑥ Scherpstelring
●⑦ Scherpstelmodusschakelaar
●⑧ Lensbevestigingsmarkering
●⑨ Contactpunten
●⑩  Keuzeschakelaar voor scherpstelbereik

(Alleen voor EF100mm f/2,8 Macro)

EF50mm f/2,5 Compact macro
EF100mm f/2,8 Macro

Hartelijk dank voor de aanschaf van een Canon-
objectief.
Het EF50mm f/2,5 Compact macro-objectief is een macro-
objectief dat kan worden gebruikt voor standaardfotografie en 
voor close-upfotografie tot 1/2× (0,5×). Dit is een standaardmacro-
objectief voor EOS-camera’s. Vergroting tot levensgroot formaat 
(1×) is ook mogelijk door de los verkrijgbare levensgrootconverter 
EF aan te brengen.
Het Canon EF100mm f/2,8 Macro-objectief is een medium 
telemacro-objectief met mogelijkheden voor levensgrote close-
upfotografie.

 Veiligheidsmaatregelen
1. Kijk niet door de lens of de camera naar de zon of een 

andere heldere lichtbron. Dit beschadigt uw ogen. Het is 
vooral gevaarlijk wanneer u rechtstreeks door de lens naar 
de zon kijkt.

2. Laat het objectief niet zonder lensdop in de zon liggen, 
ongeacht of het objectief wel of niet op de camera is 
bevestigd. Dit om te voorkomen dat de lens de zonnestralen 
samenbundelt, hetgeen zou kunnen resulteren in brand.

  Voorzorgsmaatregelen betreffende de 
behandeling

Als het objectief van een koude omgeving naar een warme 
ruimte wordt gebracht, kan er condens op de lens en de 
interne onderdelen ontstaan. Om condens te voorkomen, 
raden wij u aan het objectief in een luchtdichte plastic zak te 
doen voordat u dit van een koude omgeving naar een warme 
ruimte brengt. Neem het objectief uit de zak nadat dit geleidelijk 
is opgewarmd. Ga op dezelfde wijze te werk wanneer u het 
objectief van een warme ruimte naar de kou meeneemt.

1. Het objectief bevestigen en verwijderen
Raadpleeg de handleiding van de camera voor informatie 
betreffende het bevestigen en verwijderen van het objectief.
• Nadat u het objectief hebt verwijderd, plaatst u het met de 

achterkant naar boven om krassen op het lensoppervlak en de 
contactpunten te voorkomen.

• Als de contactpunten vuil of bekrast zijn of als er vieze vingers 
op zitten, kan dit resulteren in corrosie of een gebrekkige 
elektrische verbinding. Dit kan een foutieve werking van de 
camera en het objectief tot gevolg hebben.

• Als de contactpunten vuil zijn of als er vieze vingers op zitten, 
kunt u ze met een zacht doekje schoonmaken.

• Zet de stofkap op het objectief wanneer u dit verwijdert. Om de 
stofkap juist te bevestigen, lijnt u de 
lensbevestigingsmarkering uit met de � markering op 
de stopkap en draait u de stofkap naar rechts. Volg de 
aanwijzingen in de omgekeerde volgorde om de stofkap te 
verwijderen.

2. De scherpstelmodus instellen
Zet de scherpstelmodusschakelaar op AF voor gebruik van 
autofocus ❸ .
Voor gebruik van handmatig scherpstellen zet u de 
scherpstelmodusschakelaar op MF (M). Gebruik vervolgens de 
scherpstelring om scherp te stellen.
• Raak de scherpstelring op het objectief niet aan tijdens de 

automatische scherpstelling.
3.  Instellen van het scherpstelbereik (alleen voor 

EF100mm f/2,8)
FULL (VOLLEDIG):  voor een scherpstelbereik van 0,31 m 

(kortste scherpstelafstand) tot ∞ voor 
standaardfotografie ❹ .

LIMIT (BEGRENSD):  voor een scherpstelbereik van 0,31 m 
(levensgroot) tot 0,57 m (0,25×) voor 
close-upfotografie.

4. Close-upfotografie
U kunt close-upfoto’s maken tot 0,5× maximale vergroting 
met het objectief EF50mm f/2,5 Compact macro en 1× 
vergroting (levensgroot) met het objectief EF100mm f/2,8. De 
scherpstelafstand is de afstand van het onderwerp tot het filmvlak. 
Bij het scherpstellen kunt u prioriteit geven aan het uitkaderen of 
aan de vergroting.
[Uitkaderen heeft prioriteit] 
Terwijl u door de zoeker kijkt en het onderwerp uitkadert, stelt u 
scherp in de AF-of MF (M)-modus.
[Vergroting heeft prioriteit]
(1) Zet de scherpstelmodusschakelaar op MF (M).
(2) Stel de vergroting in.

Terwijl u naar de vergrotingsschaal op de afstandsmarkering 
kijkt, draait u aan de scherpstelring om de gewenste vergroting 
te verkrijgen.
• Om cameratrillingen te voorkomen, raden wij u aan een 

afstandsbediening en een statief te gebruiken (beide los 
verkrijgbaar).

• Om de scherptediepte te controleren, kunt u de 
scherptediepte-previewknop van de camera indrukken.

(3) Voer de scherpstelling uit.
Terwijl u door de zoeker kijkt, beweegt u de camera naar voren 
of achteren totdat het onderwerp scherp in beeld is.

(4) Verfijn de scherpstelling.
Draai aan de scherpstelring totdat de scherpstelling optimaal 
is.
• Aangezien macrofoto’s een zeer geringe scherptediepte 

hebben, moet u zorgvuldig scherpstellen om het gewenste 
resultaat te verkrijgen.

5. De belichting instellen
Wanneer u foto’s maakt met de TTL-lichtmeetmethode is er geen 
belichtingscompensatie vereist om het licht te meten dat door de 
lens komt.
Bij de TTL-lichtmeetmethode is AE (automatische belichting) bij 
alle scherpstelafstanden mogelijk. U hoeft alleen de gewenste 
fotografeermodus in te stellen en dan de sluitertijd en het 
diafragma te controleren voordat u de foto maakt.
Wanneer u een handbelichtingsmeter gebruikt om de belichting in 
te stellen, dient u rekening te houden met de belichtingsfactor die 
in de volgende tabel is vermeld.

Alleen voor EF50mm f/2,5 Compact macro

Vergroting 1:10 1:8 1:6 1:5 1:4 1:3 1:2,5 1:2

Effectief f-getal 1,21 1,27 1,36 1,44 1,56 1,78 1,96 2,25

Belichtingsfactor 
(stops)

in ½ stops 0 +½ +1,0

in ¹�³ stops 0 +²�³ +1,0 +1¹�³

EF50mm f/2,5 met levensgrootconverter EF

Vergroting 1:4 1:2 1:1,5 1:1,2 1:1

Effectief f-getal 1,64 1,87 2,16 2,49 2,86

Belichtingsfactor 
(stops)

in ½ stops +½ +1,0 +1½

in ¹�³ stops +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

EF100mm f/2,8 Macro

Vergroting 1:4 1:3 1:2,5 1:2 1:1,5 1:1

Effectief f-getal 1,44 1,61 1,76 1,99 2,41 3,38

Belichtingsfactor 
(stops)

in ½ stops +½ +1,0 +1½ +2,0

in ¹�³ stops +¹�³ +²�³ +1,0 +1¹�³ +1²�³

• De juiste belichting voor een close-upfoto hangt in belangrijke 
mate van het onderwerp af. Wij raden u daarom aan enkele 
foto’s van hetzelfde onderwerp met verschillende belichtingen 
te maken.

• Wanneer u close-upfoto’s maakt, verdient het aanbeveling de 
fotografeermodus diafragmaprioriteit AE (Av) of handmatig (M) 
te gebruiken, want de scherptediepte en de belichting kunnen 
in die modi gemakkelijk worden ingesteld.

6. Scherptediepte
De scherptediepte is de afstand vóór en achter het scherpstelvlak 
van het onderwerp dat nog steeds scherp in beeld is. De 
scherptediepte wordt aangegeven door het gebied tussen de 
lijnen van de scherptediepteschaal onder de afstandsschaal. 
De getallen in de schaal zijn F-waarden, dus als bijvoorbeeld de 
afstand tot het onderwerp 1,5 m is en het diafragma is f/16, loopt 
de scherptediepte van ongeveer 1,2 m tot 2 m (met het EF50mm 
f/2,5 Compact macro-objectief ❺ ).
• De scherpdiepteschaal geeft de afstanden bij benadering.
7. Infraroodmarkering
De infraroodmarkering corrigeert de scherpstelling wanneer een 
zwart-wit infraroodfilm wordt gebruikt. Stel handmatig scherp 
op het onderwerp en corrigeer dan de afstandsinstelling door 
de scherpstelring naar het bijbehorende infraroodmarkering te 
draaien ❻ -Ⓐ , Ⓑ , Ⓒ , Ⓓ .
• Sommige EOS-camera’s zijn niet geschikt voor infraroodfilm. 

Raadpleeg de handleiding van uw EOS-camera.
8. Filters (los verkrijgbaar)
U kunt een filter aanbrengen op de filterschroefdraad aan de 
voorkant van de lens ❼ .
• U kunt één filter aanbrengen.
• Als u een polarisatiefilter nodig hebt, gebruik dan het Canon 

PL-C 52-mm polarisatiefilter.
• Wanneer het PL-C 52-mm polarisatiefilter is aangebracht, kan 

de lensdop niet aangebracht worden.
9. Technische gegevens

EF50mm f/2,5 EF100mm f/2,8

Brandpuntsafstand/
diafragma 50mm, f/2,5 100mm, f/2,8

Objectiefconstructie 8 groepen, 9 
elementen

9 groepen, 10 
elementen

Beeldhoek
Diagonaal–46°
Verticaal–27°
Horizontaal–40°

Diagonaal–24°
Verticaal–14°
Horizontaal–20°

Instelbaar bereik van 
scherpstelafstand 0,23 tot ∞ m

0,31 tot ∞ m volledig
0,31 tot 0,57 m begrensd
0,57 tot ∞ m begrensd

Maximale 
vergrotingsfactor

0,5×/1× (met 
levensgrootconverter 
EF aangebracht) 

1×

Filterdiameter 52 mm

Maximale diameter en 
lengte 67,6 × 63 mm 75 × 105,3 mm 

Gewicht 280 g 650 g

 De lengte van het objectief is de afstand vanaf het 
bevestigingsvlak tot aan de voorkant van de lens. Tel hier 21,5 
mm bij op voor de lensdop en de stofkap.

 De opgegeven grootte en het gewicht zijn enkel voor het 
objectief, tenzij anders vermeld.

 Wijzigingen in de technische gegevens en het ontwerp van het 
product voorbehouden, zonder voorafgaande kennisgeving.
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30-2, Shimomaruko 3-chome, Ohta-ku, Tokyo 146-8501, Japan
U.S.A.

CANON U.S.A. INC.
One Canon Plaza, Lake Success, NY 11042-1198, U.S.A. 
For all inquires concerning this product, call toll free in the U.S. 
1-800-OK-CANON

CANADA
CANON CANADA INC. HEADQUARTERS
6390 Dixie Road, Mississauga, Ontario L5T 1P7, Canada

CANON CANADA INC. MONTREAL BRANCH
5990, Côte-de-Liesse, Montréal Québec H4T 1V7, Canada 

CANON CANADA INC. CALGARY OFFICE
2828, 16th Street, N.E. Calgary, Alberta T2E 7K7, Canada
For all inquiries concerning this product, call toll free in Canada
1-800-OK-CANON

EUROPE, AFRICA & MIDDLE EAST
CANON EUROPA N.V.
Bovenkerkerweg 59-61, P.O. Box 2262, 1180 EG Amstelveen, 
The Netherlands

CANON COMMUNICATION & IMAGE FRANCE S.A.S.
12 Rue de l’Industrie 92414 Courbevoie Cedex, France

CANON UK LTD.
Woodhatch Reigate Surrey RH2 8BF, United Kingdom

CANON DEUTSCHLAND GmbH
Europark Fichtenhain A10, 47807 Krefeld, Germany

CANON ITALIA S.p.A.
Via Milano 8 I-20097 San Donato Milanese, Milano, Italy

CANON Schweiz AG
Geschäftsbereich Wiederverkauf, Industriestrasse 12, 
CH-8305 Dietlikon, Switzerland

Canon GMBH
Zetschegasse 11, A-1230 Wien, Austria

CANON España, S.A.
C/Joaquín Costa, 41, 28002 Madrid, Spain

SEQUE Soc. Nac. de Equip., Lda.,
Praça da Alegria, 58, 2°, 1269-149 Lisboa, Portugal

CANON Belgium N.V./S.A.
Bessenveldstraat 7, B-1831 Diegem, Belgium

CANON Netherland NV
Neptunusstraat 1, 2132 JA Hoofddorp, The Netherlands 

CANON LUXEMBOURG S.A.
Rue des Joncs 21, L-1818 Howald, Luxembourg 

CANON DANMARK A/S
Knud Hoejgaards Vej 1 DK-2860 Soeborg, Danmark 

CANON OY
Huopalahdentie 24 PL 1 00351 Helsinki, Finland 

CANON SVENSKA AB
Gustav III:s Boulevard 26 169 88 Solna, Sweden 

CANON NORGE as
Hallagerbakken 110, Postboks 33, Holmlia, 1201 Oslo, Norway

CENTRAL & SOUTH AMERICA
CANON LATIN AMERICA, INC.
703 Waterford Way, Ste. 400 Miami, FL 33126, U.S.A.

ASIA
CANON (China) Co., Ltd.
15F Jinbao Building No.89 Jinbao Street, Dongcheng District, 
Beijing 100005, China

CANON HONGKONG CO., LTD.
19/F., The Metropolis Tower, 10 Metropolis Drive, Hunghom, Kowloon, 
Hong Kong

CANON SINGAPORE PTE. LTD.
1 HarbourFront Avenue, #04-01 Keppel Bay Tower, Singapore 098632

CANON KOREA CONSUMER IMAGING INC.
Startower Bldg.17F, 737, Yeoksam-Dong, Kangnam-Ku, Seoul, 
135-984, Korea

OCEANIA
CANON AUSTRALIA PTY.LTD.
1 Thomas Holt Drive, North Ryde, N.S.W. 2113, Australia

CANON NEW ZEALAND LTD.
Akoranga Business Park, Akoranga Drive, Northcote, Auckland, 
New Zealand

JAPAN
CANON MARKETING JAPAN INC.
16-6, Kohnan 2-chome, Minato-ku, Tokyo 108-8011, Japan


